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Europa-Parlamentets beslutning om partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem EU og 
Irak
(2012/2850(RSP))

Europa-Parlamentet,

 der henviser til forretningsordenens artikel 110, stk. 2,

A. der henviser til, at der siden 2005 i Republikken Irak er blevet afholdt tre valg med 
deltagelse af flere partier, at der ved en folkeafstemning er vedtaget en forfatning, at der er 
skabt grundlag for en forbundsstat, og at der er blevet indledt en proces med oprettelse af 
demokratiske institutioner, genopbygning og normalisering;

B. der henviser til, at alle de politiske kræfter i Irak indgik en aftale den 21. december 2010 
om at danne en national samlingsregering, som modsvarer de holdninger, de irakiske 
borgere gav udtryk for ved valget den 7. marts 2010;

C. der henviser til, at der er planlagt afholdelse af lokalvalg i 2013, og at der er planlagt 
afholdelse af parlamentsvalg i 2014;

D. der henviser til, at der i 2003 boede 800 000 kristne (kaldæere, syriske kristne og andre 
kristne mindretal) i Irak, og at de udgør en gammel, indfødt befolkningsgruppe, som i 
øjeblikket er i alvorlig fare for forfølgelse og fordrivelse; der henviser til, at 
hundredtusindvis af kristne er flygtet fra de voldshandlinger, som de fortsat er mål for, og 
har forladt deres land eller er fordrevet inden for landets grænser;

E. der henviser til, at krisen i Syrien har skabt nye betydelige strømme af flygtninge og 
personer, der vender tilbage til Irak, og som nu befinder sig i en situation med stor 
personlig og økonomisk usikkerhed og sårbarhed i Irak;

F. der henviser til, at det er vigtigt at sikre, at der er tilstrækkelige midler til, at EU's 
delegation i Bagdad kan udføre sit arbejde fuldt ud og spille en betydelig rolle med at 
bistå de irakiske myndigheder i genopbygnings-, stabiliserings- og 
normaliseringsprocessen;

G. der henviser til, at Irak har formået at bringe sin olieproduktivitet tilbage til næsten fuld 
kapacitet, men at den irakiske stat har vanskeligheder med at levere grundlæggende 
tjenesteydelser, herunder regelmæssig elektricitet om sommeren, rent vand og en rimelig 
sundhedspleje; der henviser til, at udnyttelsen af Iraks olieressourcer, teknisk bistand, 
retsstatsprincippet og den fulde gennemførelse af internationale standarder for kontrakter 
og indkøb er af væsentlig betydning for at fremme en proces med social inklusion og 
velfærd; der henviser til, at bekæmpelse af korruption fortsat bør være et af de vigtigste 
mål for de irakiske myndigheder;

1. glæder sig over afslutningen på forhandlingerne om en partnerskabs- og samarbejdsaftale 
mellem EU og republikken Irak, som indstifter de første aftalemæssige forbindelser 
mellem de to parter; glæder sig over oprettelsen ved denne partnerskabs- og 
samarbejdsaftale af et samarbejdsråd, et samarbejdsudvalg og et parlamentarisk 
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samarbejdsudvalg og forventer, at sådanne fora giver ny drivkraft til Unionens politiske 
engagement i Irak på højeste niveau i form af regelmæssige drøftelser med de irakiske 
myndigheder på øverste ledelsesniveau;

2. glæder sig over bestemmelsen i partnerskabs- og samarbejdsaftalen vedrørende 
samarbejde mellem EU og Irak i forbindelse med Iraks tiltrædelse af Rom-statutten for 
Den Internationale Straffedomstol (ICC); understreger betydningen af, at EU giver 
maksimal støtte til Iraks tiltrædelse af ICC og til anvendelsen af internationale standarder 
og instrumenter for menneskerettighederne; glæder sig i den forbindelse over 
bestemmelsen i partnerskabs- og samarbejdsaftalen om samarbejde om fremme og 
effektiv beskyttelse af menneskerettighederne i Irak med advarsel om, at det vil have 
negative konsekvenser for samarbejdet og for økonomiske udviklingsprogrammer, hvis 
Irak ikke formår at beskytte, fremme og respektere menneskerettighederne; understreger, 
at strengere konditionaliteter ud fra princippet om, at "flere reformer giver flere midler" 
ville have tillagt større vægt på betydningen af væsentlige fremskridt i 
menneskerettighedssituationen i Irak;

3. understreger, at der i den politiske dialog mellem EU og de irakiske myndigheder 
hovedsagelig skal lægges vægt på spørgsmål om respekt for menneskerettighederne og de 
borgerlige og individuelle grundlæggende frihedsrettigheder, styrkelse af de demokratiske 
institutioner, retsstatsprincippet og god regeringsførelse;

4. understreger betydningen af, at der skabes de nødvendige betingelser for en stærk teknisk 
dialog og et stærkt teknisk samarbejde med Irak, samt af fortsat støtte til den irakiske 
administration, så passende internationale standarder for kontrakter og indkøb kan 
indføres og gennemføres fuldt ud, og så investeringsmulighederne kan forbedres;

5. glæder sig over oprettelsen af en EU-delegation til Irak i Bagdad og udnævnelsen af en 
EU-delegationschef; erindrer imidlertid om, at der er behov for at sikre tilstrækkelige 
menneskelige og materielle ressourcer, som står i rimeligt forhold til EU's udtrykte 
ambition om at spille en væsentlig rolle i Iraks overgang til demokrati, og for at sikre, at 
delegationen kan udføre sit arbejde fuldt ud; understreger, at det er af væsentlig betydning, 
at delegationschefen sættes i stand til at rejse under fuldstændig sikkerhed til alle steder i 
landet for at overvåge, at de programmer, der finansieres af Den Europæiske Union, 
gennemføres korrekt;

6. glæder sig over den politiske aftale, som de irakiske ledere har indgået vedrørende 
dannelse af en national samlingsregering, som repræsenterer det irakiske samfunds 
politiske, religiøse og etniske mangfoldighed og afspejler det irakiske folks vilje, sådan 
som den kom til udtryk ved parlamentsvalget den 7. marts 2010; opfordrer til, at en sådan 
aftale gennemføres fuldt ud og uden forsinkelser, og anmoder de politiske kræfter i Irak 
om fortsat at engagere sig – i en ånd af fælles hensigter – i processen med at opbygge 
stærke og stabile demokratiske institutioner og sikre forudsætningerne for frie og 
retfærdige valg på såvel lokalt som nationalt niveau, som er afgørende for overgangen til 
demokrati;

7. glæder sig over de fremskridt, som de irakiske sikkerhedsstyrker har gjort, med hensyn til 
at bringe volden og truslerne mod sikkerheden ned på det laveste niveau siden 2003; er 
stadig dybt bekymret over de fortsatte voldshandlinger, der begås mod civilbefolkningen, 
udsatte befolkningsgrupper og trossamfund, herunder de kristne mindretal; opfordrer de 
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irakiske myndigheder til at fortsætte deres indsats for at forbedre sikkerheden og den 
offentlige orden samt bekæmpe terrorismen og den sekteriske vold i hele landet; mener, at 
det ligeledes bør prioriteres at indføre en ny retlig ramme, der tydeligt afgrænser 
sikkerhedsstyrkernes ansvar og beføjelser; mener, at Repræsentanternes Råd bør spille en 
passende rolle i udformningen af ny lovgivning og i udøvelsen af demokratisk kontrol;
opfordrer de irakiske myndigheder til at øge deres indsats for at beskytte de kristne 
mindretal og andre udsatte minoritetsgrupper, sikre, at enhver irakisk borger har ret til at 
udøve sin tro i frihed og sikkerhed, træffe mere målrettede foranstaltninger for at 
bekæmpe vold mellem forskellige etniske grupper og gøre alt, hvad der står i deres magt, 
for at retsforfølge gerningsmændene, samtidig med at retsstatsprincippet og de 
internationale standarder overholdes; mener, at partnerskabs- og samarbejdsaftalen giver 
mulighed for yderligere at fremme forsoningsprogrammer og dialog på tværs af religioner 
med henblik på at genoprette en følelse af samhørighed og partnerskab i det irakiske 
samfund;

8. henleder opmærksomheden på, at der er et presserende behov for at løse de humanitære 
problemer, som den irakiske befolkning står over for; understreger behovet for at sikre, at 
de tiltag, der samordnes mellem de irakiske myndigheder og internationale 
hjælpeorganisationer, som arbejder på stedet, træffes med henblik på at bistå udsatte 
befolkningsgrupper, herunder flygtninge og fordrevne og de betydelige strømme af 
flygtninge og hjemvendende fra Syrien;

9. glæder sig over de irakiske myndigheders fortsatte engagement for at sikre passende 
levevilkår for beboerne i Camp Ashraf og Camp Hurriya; anmoder EU's medlemsstater 
om at gøre alt, hvad de kan, for at lette genbosætningen eller repatrieringen af beboerne i 
Camp Hurriya, så spørgsmålet om deres tilstedeværelse på irakisk territorium kan blive 
endeligt afgjort;

10. anmoder om, at der rettes særlig opmærksomhed mod kvinders deltagelse i 
genopbygningen efter konflikten og i det politiske og økonomiske liv på højeste plan;
opfordrer indtrængende de irakiske myndigheder til at træffe de nødvendige 
foranstaltninger for, at der kan udvikles et inklusivt civilsamfund, som kan deltage fuldt 
ud i den politiske proces, og for at fremme en uafhængig, pluralistisk og professionel 
mediesektor;

11. udtrykker stor bekymring over de mange tilfælde af selvmord blandt kvinder eller 
æresdrab i forbindelse med tvangsægteskaber; understreger betydningen af, at der indføres 
passende og effektive retlige rammer, der beskytter kvinders rettigheder og sociale, 
kulturelle og fysiske integritet og fremmer fuld adgang til socioøkonomisk integration i 
samfundet;

12. pålægger sin formand at sende denne beslutning til formanden for Det Europæiske Råd, 
formanden for Kommissionen, næstformanden i Kommissionen/Unionens højtstående 
repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, formændene for 
medlemsstaternes parlamenter samt til regeringen og Repræsentanternes Råd i 
Republikken Irak.


